Car Seat

COLT PRO







W/eleame
& owl famdly

Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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Cover

Infant pillow (40-75)
Harness

Harness webbing
Rotation lock / unlock
Headrest adjustment lever
Head cover

Shoulder pads

ISOFIX attachment
ISOFIX release button
Support leg

Recline position button

Bezug

Sitzverkleinerer (40-75cm)
Sicherheitsgurte
Gurtverstellband

Dreh- und / Entriegelungssystem
Einstellhebel fur die Kopfstlutze
Kopfstutzenbezug
Schulterpolster
ISOFIX-Konnektoren
ISOFIX-Entriegelungsknopf
Stutzful

Das Einstell-Hebelchen der
Neigung
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Rivestimento

Riduttore (40-75 cm)

Cinture di sicurezza

Cintura di regolazione
Pulsante di rotazione / sistema di
sgancio

Manopola di regolazione del
poggiatesta

Rivestimento del poggiatesta
Imbottiture delle cinture di
sicurezza sulle spalle
Attacchi ISOFIX

Pulsante di sgancio ISOFIX
Piede di supporto

Leva di regolazione
dell'inclinazione
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Housse

Réducteur (40-75 cm)

Harnais de sécurité

Sangle de réglage

Bouton de rotation/systéme de
déverrouillage

Poignée de réglage de l'appui-
téte

Housse d'appui-téte
Coussinets du harnais de
sécurité

Connecteurs ISOFIX

Bouton de déverrouillage ISOFIX
Repose-pieds

Poignée de réglage de
I'inclinaison
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Funda

Inserto para bebés (40-75 cm)
Arneses de seguridad

Cinturén de ajuste

Botén para bloquear/desbloquear
el sistema de liberacién

Palanca de ajuste del
reposacabezas

Funda del reposacabezas
Almohadillas de los arneses de
hombro

Conectores ISOFIX

Botén de liberaciéon de ISOFIX
Pata de apoyo

Palanca de ajuste de inclinaciéon
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KuUplo KAAuppa

Ma&iAapdki veoyvou (40-75 cm)
Zwvn aocdaleias

IpavTes {wvns

SUoTnua KAsIbwpaTos /
EEKAEIBWHATOS NEPICTPODAS
PuBuIoTrASs NpooKEPaAouU
KAaAuppa kepans

Enévbéuon wuwv

Zuvdeopos Isofix

Koupni aneAeuBgpwons Isofix
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Moédi otApIEns
MoxAOs puBuIons avdakAlons

Previeka

Pomanjsevalec (40-75cm)
Varnostni pasovi

Prilagoditveni pas

Gumb za obra&anje / sprostitveni
sistem

Rocica za prilagoditev opore za
glavo

Prevleka opore za glavo
Blazinice ramenskih varnostnih
pasov

ISOFIX prikljucki

ISOFIX sprostitveni gumb
Podporna noga

Gumb za prilagoditev naklona

Navlaka

Umetak (40-75 cm)

Sigurnosni pojasevi

Pojas za podesavanje

Gumb za okretanje / sustav za
otpustanje

Rucica za podesavanje naslona
za glavu

Navlaka za naslon za glavu
Jastuciéi za sigurnosni pojase
ramena

ISOFIX konektori

Gumb za otpustanje ISOFIX-a
Potporna noga

Ruckica za prilagodbu naslona

Free@N)

Haenaka

PenykTop (40-75 cMm)
Be36egHOCHM Nnojacu

MNojac 3a NnpunarogyBarse
Konye 3a BpTerse / cucTeM 3a
ocnobopyBare

Pauka 3a npunarogyBar-e Ha
NoTNMPaYoT 3a faBa

Haenaka 3a noTnupad 3a rnaea
MNepHUYMHa 3a Nojac 3a paMeHa
ISOFIX koHeKTOpPU

ISOFIX kon4e 3a ocnoboayBarbe
MoTnopHa Hora

Pauka 3a HaBanyBame



40 -105cm
0-4Y
< 18kg
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(EN) Children up to a height of 75 cm must use the child car seat \
with a seat reducer cushion.

(DE) Kinder bis zu einer KérpergréfBe von 75 cm mussen den
Kindersitz mit Sitzverkleinerungskissen verwenden.

(IT) Uso del riduttore per bambini di statura inferiore a 75 cm.
(FR) Utilisation du réducteur pour les enfants de moins de 75 cm
(ES) Uso del inserto para bebés hasta 75 cm de altura.

(GR) Mpénel va xpnaoiponolgital To yagidapdki 6Tav To UPos Tou
naidiov gival kaTw and 75 cm.

(S1) Uporaba pomanjsevalca za otroke, ki so manjsi od 75 cm.
(HR) Uporaba pomanjsevalca za otroke, ki so manjsi od 75 cm.
(MK) Ynotpe6a Ha peayKTop 3a felia nomanu of, 75 cm.

J

® 76 - 105 cm
=
ISOFIX 1Sm-4Y

< 18kg
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(EN) Children up to a height of 75 cm must use the child car seat
with a seat reducer cushion.

(DE) Kinder bis zu einer KérpergréfBe von 75 cm missen den
Kindersitz mit Sitzverkleinerungskissen verwenden.

(IT) Uso del riduttore per bambini di statura inferiore a 75 cm.
(FR) Utilisation du réducteur pour les enfants de moins de 75 cm
(ES) Uso del inserto para bebés hasta 75 cm de altura.

(GR) Mpénel va xpnoipornolgital To pa§iAapdki éTav To UYos Tou
naidiov gival KaTw anoé 75 cm.

(S1) Uporaba pomanjsevalca za otroke, ki so manjsi od 75 cm.
(HR) Uporaba pomanj3evalca za otroke, ki so manjsi od 75 cm.
(MK) Ynotpe6a Ha peyKTop 3a Aelia nomanu og 75 cm.

\

J
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100 - 150 cm
4-12Y
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100 - 150 cm
4-12Y




IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\.

Thank you for choosing the COLT PRO child car seat. Please read these
instructions carefully to ensure maximum safety and optimal comfort for your
child.

Improper installation of the child car seat in the vehicle can lead to serious
injury. The manufacturer accepts no liability for damage resulting from incorrect
installation. Your child’s safety is your responsibility.

o PERMITTED INSTALLATION OPTIONS
IN THE VEHICLE
o WARNING!
Do not use the child seat on a vehicle
o seat with an activated airbag.

40-105 cm: This is an enhanced i-Size child restraint system. As stated by the
vehicle manufacturer in the vehicle owner’'s manual, this child seat is approved
for use only on i-Size seats in accordance with UN Regulation No. 129. If in doubt,
contact the manufacturer of the enhanced child restraint system or your dealer.
IMPORTANT! USE THE SEAT ONLY REVERSE-FACING UP TO THE AGE OF 15
MONTHS (see instructions for use).

100-150 cm: This is an enhanced i-Size child restraint system in the form of

a booster seat. As stated by the vehicle manufacturer in the vehicle owner’s
manual, this child seat is approved for use only on i-Size seats in accordance with
UN Regulation No. 129. If in doubt, contact the manufacturer of the enhanced
child restraint system or your dealer.

Free@N)



A WARNINGS!

- Before use, read the instructions
carefully to avoid possible errors.
- The car seat is suitable for
children between 40 and 105 cm
tall, using seat belts.

- The car seat is suitable for
children between 100 and 150
cm tall, using the 3-point safety
system.

- Before use, make sure that the
seat belts are securely fastened
and not tangled.

- Before use, make sure that the
seat belts are tight to the child's
body to prevent slipping; the
pelvic part must be securely
fastened.

- If the car seat has been involved
in a car accident, stop using it
and replace it with a new one.

- The car seat must not be
modified in any way.

- Do not expose the car seat to
direct sunlight, as the cover may
overheat and cause burns to the
child’s skin.

- Never leave the child
unattended.

- Objects lying around in the car
must be properly secured in the
event of an accident. Do not
leave heavy objects in the car as
this could cause serious injuries.
- Never use the car seat without
the cover.

- The car seat is suitable for
children up to 150 cm tall.

- The car seat is suitable for
children up to 105 cm tall rear-
facing. With the use of the
5-point safety system.

- Do not install the car seat on

the front seats with the airbag
activated. When the child
reaches 76 cm tall, install the car
seat facing forward and on the
rear seats in the car.

- Keep the instructions for use for

future reference.

- Only use the car seat in the car.
- The car seat must always be

secured, even when the child is
not sitting in it.

- Make sure that the moving and

plastic parts do not get caught
between the moving parts of the
car seat or in the car door.

- Before any installation, remove

the child from the car seat.

- Never use a used car seat.
- Make sure that you are using the

correct Isofix connectors. If in
doubt, consult the seller or legal
representative.

- Before use, read the instructions

carefully to avoid any possible
risks.

- If in doubt, consult the seller or

legal representative.

- Fit all elements correctly.

IMPORTANT! Do not use in the
direction of travel if the child is
younger than 15 months.

Free@N)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts with
lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and wait for it to
dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents. Do not dry textile
parts in a tumble dryer. Some substances, such as disinfectants and sunscreens,
can cause permanent damage due to the substances they contain. Do not expose
the product to direct sunlight, as fading and discoloration of the textile parts may
occur, and certain foods may leave permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe with a dry cloth.
Regularly check (before each use) the condition of pins, connecting elements,
seat belts and make sure that they are undamaged. Use only accessories and
components approved by the manufacturer

Free@N)
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Vielen Dank, dass Sie sich fUr den Kindersitz COLT PRO entschieden haben. Bitte
lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um maximale Sicherheit
und optimalen Komfort fur Ihr Kind zu gewahrleisten.

Eine unsachgemafRe Montage des Kindersitzes im Fahrzeug kann zu schweren
Verletzungen fUhren. Bei fehlerhaftem Einbau Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung. Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.

(V) ZULASSIGE EINBAUMOGLICHKEITEN
IM FAHRZEUG

o WARNUNG!
Den Kindersitz nicht auf einem

o Fahrzeugsitz mit aktiviertem Airbag
verwenden.

40-105 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der Kategorie i-Size.
Wie vom Fahrzeughersteller in der Fahrzeugbedienungsanleitung angegeben, ist
der Kindersitz gemai der UN-Regelung Nr. 129 ausschlieBlich fur die Verwendung
auf ,i-Size-Sitzplatzen" zugelassen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Hersteller des verbesserten Kinderrlckhaltesystems oder an Ihren Handler.
WICHTIG! BIS ZU EINEM ALTER VON 15 MONATEN DEN SITZ AUSSCHLIESSLICH
RUCKWARTSGERICHTET VERWENDEN* (siehe Gebrauchsanweisung).

100-150 cm: Dies ist ein verbessertes Kinderrlckhaltesystem der Kategorie
i-Size in Form einer Sitzerhéhung. Wie vom Fahrzeughersteller in der
Fahrzeugbedienungsanleitung angegeben, ist der Kindersitz gema der UN-
Regelung Nr. 129 ausschlieBlich fur die Verwendung auf ,i-Size-Sitzplatzen*
zugelassen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller des verbesserten
Kinderrlickhaltesystems oder an lhren Handler.

20 Free@B



A WARNUNGEN!

- Vor der Verwendung

lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
vermeiden Sie somit mogliche
Fehler.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der
Grof3e von 40-105 cm geeignet,
mit der Verwendung der
Sicherheitsgurte.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der
Grof3e von 100-150 cm geeignet,
mit der Verwendung des 3-Punkt
Sicherheitssystems.

- Vor der Nutzung Uberzeugen Sie
sich, dass die Sicherheitsgurte
festmontiert und nicht
verflochten sind.

- Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass

die Sicherheitsgurte eng am
Kindeskorper verlaufen, somit
vermeiden Sie das Rutschen; der
Beckenteil muss festmontiert
sein.

- Wenn der Kindersitz in einem
Autounfall beteiligt war,
benutzen Sie ihn nicht mehr
und ersetzen Sie ihn mit einem
neuen.

- Der Kindersitz darf auf gar
keinen Fall irgendwie verandert
werden.

- Setzen Sie den Kindersitz nicht
der direkten Sonne aus, weil
sich der Bezug Uberhitzen

kann und an der Kindeshaut
Verbrennungen verursachen
kann.

- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

- Freiherumliegende Gegenstande

im Auto mussen fur den Fall
eines Unfalls richtig gesichert
sein. Lassen Sie im Auto keine
schweren Gegenstande, weil
es zu ernsten Verletzungen
kommen kann.

- Verwenden Sie den Kindersitz

niemals ohne den Bezug.

- Der Kindersitz ist fur Kinder der

GrofB3e bis 150 cm geeignet.

- Der Kindersitz ist fur Kinder

der GrofBe bis 105 cm geeignet
rickwartsgerichtet. Mit der
Verwendung des 5-Punkt
Sicherheitssystems. Montieren
Sie den Kindersitz nicht an die
Vordersitze mit aktiviertem
Airbag. Wenn das Kind die Gré3e
76 cm erreicht, montieren Sie
den Kindersitz in Fahrtrichtung
und an die Hintersitze im Auto.

- Bewahren Sie die

Gebrauchsanweisung zum
spateren Nachschlagen auf.

- Nutzen Sie den Kindersitz nur im

Auto.

- Der Kindersitz muss immer

gesichert sein, auch wenn das
Kind nicht in ihm sitzt.

- Beachten Sie, dass sich die

beweglichen und Plastikteile
nicht zwischen die beweglichen
Teile des Autositzes oder in der
Autotur einklemmen.

- Vor irgendwelcher Montage

nehmen Sie das Kind aus dem
Kindersitz.

- Verwenden Sie niemals einen

gebrauchten Kindersitz.

. Uberzeugen Sie sich, dass Sie

die richtigen Isofix-Anschllsse

Free@N)
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verwenden. Bei irgendwelchen
Zweifeln beraten Sie sich mit
dem Verkaufer oder dem
gesetzlichen Vertreter.

- Vor der Verwendung
lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
vermeiden Sie somit mogliche
Risiken.

- Bringen Sie alle Elemente richtig
an.

 WICHTIG! Nicht in Fahrtrichtung
verwenden, wenn das Kind
junger als 15 Monate alt ist.

REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmanig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile
reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit
frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen trocknet. Verwenden

Sie niemals Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel.

Die Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie
Desinfektionsmittel und Sonnenkreme, kdnnen wegen der Substanzen, die sie
enthalten, dauerhaft die Materiale beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der
direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile
kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes
Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kindersitzes reinigen Sie mir lauwarmem
Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch. Uberpriifen

Sie regelmafig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Stifte, der
Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich, dass
die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller
genehmigten Zusatz- und Bestandteile.

Free@N)



‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER UN USO SUCCESSIVO.

Grazie per aver acquistato il seggiolino auto COLT PRO. Per garantire la

massima protezione e il comfort del vostro bambino, € fondamentale leggere
attentamente le istruzioni per |'uso.

Leggere con attenzione le istruzioni per I'uso. Un montaggio errato del seggiolino
auto puo causare gravi lesioni al vostro bambino. In caso di installazione non
corretta, il produttore non si assume alcuna responsabilita. La sicurezza del
bambino € una vostra responsabilita.

o MODALITA APPROVATE DI
INSTALLAZIONE IN AUTO
o AVVERTENZA!
Non installare il seggiolino in un’auto
0 con l'airbag attivato.

40-105 cm: Si tratta di un sistema di ritenuta migliorato per bambini della
categoria i-Size. In conformita con il Regolamento ONU n. 129, & omologato per
I'uso sui sedili dei veicoli compatibili con gli standard i-Size, come indicato dal
costruttore del veicolo nei manuali d'uso dei veicoli. In caso di dubbio, consultare
il produttore del sistema di ritenuta migliorato per bambini o il rivenditore.
»IMPORTANTE - NON UTILIZZARE IL SISTEMA IN POSIZIONE FRONTALE
FINCHE IL BAMBINO NON HA COMPIUTO 15 mesi (vedere le istruzioni)*

100-150 cm: Si tratta di un sistema di ritenuta per bambini migliorato con un
rialzo i-Size. In conformita con il Regolamento ONU n. 129, & omologato per I'uso
in particolare sui “posti a sedere i-Size", come indicato dai costruttori di veicoli nei
manuali d'uso dei veicoli. In caso di dubbio, consultare il produttore del sistema di
ritenuta per bambini migliorato o il rivenditore.
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A AVVERTENZA!

Leggere attentamente il
manuale di istruzioni prima
dell'uso per evitare possibili
errori.

Seggiolino auto adatto per
bambini di 40-105 cm, utilizzando
le cinture di sicurezza.
Seggiolino auto adatto per
bambini di 100-150 cm,
utilizzando la cintura di sicurezza
a 3 punti.

Prima dell’'uso, accertarsi che

le cinture di sicurezza siano
saldamente allacciate e non si
impiglino.

Prima dell'uso, accertarsi che le
cinture di sicurezza siano ben
aderenti al corpo del bambino
per evitare che scivoli, la zona
pelvica deve essere ben fissata.
In caso di incidente, non
utilizzare piu il seggiolino auto e
sostituirlo con uno nuovo.

Non modificare il seggiolino in
alcun modo.

Non esporre il seggiolino

auto alla luce diretta del sole,
poiché il rivestimento potrebbe
surriscaldarsi e causare ustioni
sulla pelle del bambino.

Non lasciare mai il bambino
incustodito.

In caso di incidente, gli oggetti
liberi nell'auto devono essere
fissati correttamente. Non
lasciare oggetti pesanti nell’'auto
perché possono causare gravi
lesioni in caso di incidente.

Non utilizzare mai un seggiolino
auto senza rivestimento.

Il seggiolino auto & adatto per

bambini fino a 150 cm.

Il seggiolino auto & adatto per
bambini fino a 105 cm quando
si viaggia in direzione opposta
al senso di marcia, utilizzando

il sistema di sicurezza a 5 punti.
Non installare il seggiolino su
un sedile anteriore con airbag
attivato. Quando il bambino
supera i 76 cm di altezza,
installare il seggiolino nel senso
di marcia e sul sedile posteriore
dell'auto.

Conservare le istruzioni per I'uso
per riferimento futuro.
Utilizzare il seggiolino solo in
auto.

Il seggiolino auto deve essere
sempre fissato, anche quando il
bambino non e seduto.
Assicurarsi che le parti mobili

e in plastica non rimangano
impigliate tra le parti mobili del
seggiolino auto o tra le portiere
dell'auto.

Rimuovere il bambino dal
seggiolino auto prima di qualsiasi
installazione.

Non utilizzare mai un seggiolino
auto usato.

Assicurarsi di utilizzare i
connettori ISOFIX corretti. In
caso di dubbio, consultare il
rivenditore o il rappresentante
legale.

Leggere attentamente il
manuale di istruzioni prima
dell'uso per evitare qualsiasi
rischio. In caso di dubbi,
consultare il produttore o il
rappresentante legale.
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- Fissare correttamente tutti i
componenti.

« IMPORTANTE! Non utilizzare
nel senso di marcia prima che
il bambino abbia raggiunto i 15
mesi di eta.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura. Pulire le parti

in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua
dolce e attendere che si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti
chimici aggressivi. Non asciugare le parti tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze,
come disinfettanti e creme solari, possono causare danni permanenti a causa
delle sostanze che contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta

in quanto potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di
perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che non siano
danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal produttore.

Free@N)



(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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MODE D’EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT UTILISATION,
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-

LE POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

Nous vous remercions de votre achat du siege auto COLT PRO. Pour la protection
et le confort optimaux de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement le
mode d’emploi.

Veuillez lire attentivement le mode d’empiloi. L'installation incorrecte du siége
auto dans le véhicule peut entrainer des blessures graves pour votre enfant. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas d'installation incorrecte. La sécurité
de votre enfant est de votre responsabilité.

o MpDES D'INSTALLATIO!'I DANS LE
VEHICULE HOMOLOGUES
o AVERTISSEMENT!
N'installez pas le siege auto dans un
o véhicule dont l'airbag est activé.

40 - 105 cm: Ce siége auto est un systéme de retenue renforcé pour enfant
i-Size. Il est homologué conformément au reglement ONU n° 129 pour une
utilisation sur les sieges compatibles avec la norme i-Size, comme indiqué par
les spécifications des constructeurs automobiles dans les manuels d'utilisation
du véhicule. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfant i-Size ou votre concessionnaire.

IMPORTANT : N'UTILISEZ PAS LE SIEGE FACE A LA ROUTE AVANT QUE LES 15
MOIS DE L’ENFANT (voir la notice).

100-150 cm: Ce rehausseur i-Size est équipé d'un systéme de retenue enfant
renforcé. Il est homologué conformément au réglement ONU n° 129 pour une
utilisation notamment sur les « siéges i-Size » spécifiés par les constructeurs
automobiles dans les manuels d'utilisation du véhicule. En cas de doute,
veuillez consulter le fabricant du systeme de retenue enfant renforcé ou votre
concessionnaire.
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A AVERTISSEMENTS !

- Avant utilisation, lisez
attentivement le mode d'emploi
pour éviter d'éventuelles erreurs

- Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant entre 40 et 105
cm, avec utilisation de la ceinture
de sécurité.

- Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant entre 100 et
150 cm, avec utilisation d'un
systéme de sécurité a 3 points.

- Avant utilisation, assurez-vous
gue les ceintures de sécurité sont
fermement attachées et ne sont
pas vrillées.

- Avant utilisation, assurez-vous
que la ceinture de sécurité est
bien ajustée au corps de I'enfant,
pour éviter tout glissement.

La partie abdominale doit étre
fermement attachée.

- En cas d'accident de la route,
n'utilisez plus le siege-auto et
remplacez-le par un nouveau
siege.

- Ne modifiez en aucun cas le
siege-auto.

- N'exposez pas le siege-auto
a la lumiere directe du soleil,
la housse pourrait chauffer et
provoquer des bralures sur la
peau de I'enfant.

- Ne laissez jamais un enfant seul
sans surveillance.

- Les objets non fixés dans
le véhicule doivent étre
correctement sécurisés en
cas d'accident. Ne laissez pas
d'objets lourds dans le véhicule,
des blessures graves pourraient
survenir en cas d'accident.

N'utilisez jamais le siege-auto
sans housse.

Le siege-auto est adapté aux
enfants mesurant jusqu'a 150 cm.
Le siege-auto convient aux
enfants mesurant jusqu'a 105
cm, dos a la route, grace a un
systéme de sécurité a 5 points.
N'installez pas le siege-auto sur
le siege avant du véhicule avec
un airbag activé. Lorsque votre
enfant dépasse la taille de 76 cm,
installez le siege-auto face a la
route sur la banquette arriere du
véhicule.

Conservez le mode d’emploi pour
toute référence future.

Utilisez le siege-auto
uniquement dans un véhicule.
Le siege-auto doit toujours étre
sécurisé, méme si I'enfant n'est
pas assis dans le siege-auto.
Assurez-vous que les pieces
mobiles et en plastique ne
s'emmeélent pas entre la partie
mobile du siége-auto ou entre la
porte du véhicule.

Avant toute installation, retirez
I'enfant du siege-auto.

N'utilisez jamais un sieége-auto
usage.

Assurez-vous d'utiliser les
connecteurs ISOFIX corrects. En
cas de doute, consultez votre
revendeur ou le représentant
légal.

Avant utilisation, lisez
attentivement le mode d'emploi
pour éviter tous risques
potentiels. En cas de doute,
consultez le fabricant ou son
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représentant agréé.

- Fixez correctement tous les
éléments.

 IMPORTANT ! N'utilisez pas le
systéme face a la route avant les
15 mois de I'enfant

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez les parties
textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a I'eau et laissez sécher.
N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents chimiques agressifs. Ne

séchez jamais les pieces textiles au seéche-linge. Certains produits, tels que les
désinfectants et les écrans solaires, peuvent causer des dommages permanents
en raison des substances qu'ils contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiere
directe du soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties
textiles. Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur
le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium et essuyez-les

avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation) I'état des
goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous
qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des accessoires et des composants
approuvés par le fabricant.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE SU
USO Y GUARDELAS PARA SU

32

_ USO POSTERIOR.

Gracias por comprar el asiento de coche COLT PRO. Para la maxima proteccion
y comodidad de su hijo es de vital importancia que lea atentamente las
instrucciones de uso.

Lea atentamente las instrucciones de uso. Una instalacién incorrecta del asiento
de coche en el automoavil puede provocar lesiones graves a su hijo. En caso

de instalacién incorrecta el fabricante no asume ninguna responsabilidad. La
seguridad de su hijo es su propia responsabilidad.

(V) METODOS DE INSTAL{\CIC’)N
APROBADOS EN VEHICULOS

o ADVERTENCIA!
No instale el asiento de coche en el

o asiento delantero del automévil con el
airbag activado.

40-105 cm: Esto es un sistema de retencién de nifnos mejorado de la categoria
i-Size. Estd homologado de conformidad con el Reglamento UN n. 129 para su uso
en asientos de vehiculos compatibles con la norma i-Size, segun lo indicado por
los fabricantes de vehiculos en los manuales de uso de los vehiculos. En caso de
duda consulte con el fabricante del sistema de retenciéon de nifios mejorado o
con el distribuidor.

“IMPORTANTE - NO UTILICE EL SISTEMA MIRANDO HACIA DELANTE HASTA
QUE EL NINO TENGA MAS DE 15 MESES (ver instrucciones)”

100-150 cm: Esto es un sistema de retencion de nifios mejorado de la categoria
i-Size con elevador. Estda homologado de conformidad con el Reglamento UN
Nn. 129 para su uso en “asientos de vehiculos i-Size”, segun lo indicado por los
fabricantes de vehiculos en los manuales de uso de los vehiculos. En caso de
duda consulte con el fabricante del sistema de retencion de nifios mejorado o
con el distribuidor.
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A iADVERTENCIA!

- Lea atentamente las
instrucciones antes de usarla
para evitar cualquier error

- Asiento de coche apto para
ninos de 40-105cm, utilizando
cinturones de seguridad.

- Silla de coche apta para niflos de
100-150cm, utilizando un sistema
de seguridad de 3 puntos.

- Antes de su uso, asegurese de
gue los cinturones de seguridad
estén bien abrochadosy no
entrelazados.

- Antes de su uso, asegurese
de que los cinturones de
seguridad se ajusten bien
al cuerpo del nifo, evitando
asi el deslizamiento, la parte
pélvica debe estar firmemente
abrochada.

- En caso de accidente
automouvilistico, no vuelva
a utilizar la silla de coche y
sustitUyala por una nueva.

- No modifique la silla de coche de
ninguna manera.

- No exponga la silla de coche
a la luz solar directa, ya que la
cubierta puede sobrecalentarse y
causar quemaduras en la piel del
nino.

- Nunca deje a su hijo
desatendido.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece
pravilno zavarovani. No deje
objetos pesados en el coche, ya
gue pueden producirse lesiones
graves en caso de accidente.

- Nunca use la silla de coche sin la
funda.

La silla de coche es adecuada
para niflos hasta 150 cm.

La silla de coche es adecuada
para nifos de hasta 105 cm

en sentido contrario a la
marcha, mediante un sistema
de seguridad de 5 puntos. NO
instale la silla de coche en el
asiento delantero de un vehiculo
con el airbag activado. Cuando
el nifo supere la altura de 76
cm, instale la silla de coche en |la
direccion de desplazamiento y
en el asiento trasero del coche.
Conserve las instrucciones de
uso para una posible referencia
futura.

Utilice Unicamente la silla de
coche en el automovil.

La silla de coche siempre debe
estar asegurada, incluso si el
nifo no esta en la silla.
Asegurese de que las piezas
moviles y de plastico no se
enreden entre la parte maévil del
asiento del automdévil o entre las
puertas del automovil.

Retire al nifo de la silla de coche
antes de cualquier instalacion.
Nunca utilice una silla de coche
usada.

Asegurese de utilizar los
conectores ISOFIX correctos.

En caso de duda, consulte al
fabricante o a un representante
legal.

Lea atentamente el manual de
instrucciones antes de utilizarlo
para evitar posibles riesgos.

En caso de duda, consulte al
fabricante o a un representante
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legal.

- Fije todos los elementos

correctamente.

« ;IMPORTANTE! No utilizar en el

sentido de la marcha antes de
que el nino tenga 15 meses.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes textiles
con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y dejar secar.

No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos. No seque en la
secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como los desinfectantes y los
protectores solares, pueden causar danos permanentes debido a las sustancias
que contienen. No exponga el producto a la luz directa del sol, ya que puede
decolorarse, al igual que ciertos alimentos, que pueden dejar manchas
permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pafo seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados. Utilice
Unicamente accesorios y componentes homologados por el fabricante.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANADOOPA.

\. S

Zas EUXAPIOCTOUME YIa TNV ayopd Tou naidikoU KkaBiocpaTos auTokivATou COLT
PRO. Na Tn p€yIoTN NpooTacia Kal dveon Tou naidiou oas, gival anapaitnTo va
61aBACETE NPOCEKTIKA TIs o8nyies xpnons.

AlaBAoTE NPOCEKTIKA TIs 0dnyies xprions. H A\aveacpévn eykaTtdoTaon Tou
KaBiopaTos OTO auToKivnNTo pnopei va odnyriosl oe copapous ToAUPATICHOUS
Tou naidiov cas. O KATAOKEUAOTNs Sev PEPEI Kapia euBUVN O NEPINTWON
Aaveaopevns eykatdoTacns. H acddAeia Tou naidiou oas gival 8ikrfy oas euduvn.

o EYKEKPIMEVES HEOOSOI
€£YKATACTAONS OTO AUTOKIVNTO

o Mnv Tono©eTeiTE TO NAISIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU OE QUTOKIVNTO PE

o EVEPYOMOINUEVO AEPOCAKO.

40-105 cm: AuTo €ival €va Evioxupévo ZUoTnua ZuykpdTnons Maidiwyv Universal
Belted. Exel eykp1©€i cUudpwva e Tov Kavoviopd UN No 129, yia xprion Kupiws
o€ “©€oeis KaBIopATwyV Universal” énws unodeikvUeTal and TOUS KATACKEUAOTES
OXNMATWY OTO €YXEIPIBIO XpriONS TOU OXAMATOS. Z€ NEPINTWON AUPIBOAIAsS,
OUMPBOUAEUTEITE €ITE TOV KATACOKEUAOTH Tou 1 EVIOXUMEVOU ZUCTAMATOS
ZuykpdTtnons Maidiwyv €iTe TOV NWANTN.

100-150 cm: AuTO €ival €va Evioxupévo ZuoTnua ZuykpdTtnons Maidiwyv Universal
Me pa&iNdpi booster. ‘Exel eykpi©ei cUudpwva pe Tov Kavoviopo UN No 129, yia
Xprion o€ ©€coeis KaBIoudATwy i-Size Kal universal, 6nws unodeikvueTal anod Tov
KATAOKEUAOTH OXNUATWY OTO EYXEIPIOIO XPriONS TOU OXAMATOS. X€ MNEPINTWON
AMOIBOAIAS, CULPBOUAEUTEITE TOV KOTACOKEUAOTH ToU EVIOXUMEVOU ZUCTAUATOS
ZuykpdTtnons Maidiwv A Tov nwAnTA. ZHMANTIKO - MHN XPHZIMOIMOIEITE ME
KATEY©YNZH MPOX TA EMIMPOX MNPIN TO YWOX TOY MAIAIOY YIEPBEI TA100
CM (AvaTpeETe oTIs odnyiegs).
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A NMPOEIAOMOIHZEIX!

- Mpiv andé Tn xprion, SiapdaoTe
MPOCEKTIKA TIS odnyies yia va
anodUyeTE MIBAvdA Aden.

- To naibiké KABIoua €ival
KATAAANAo via naidid uYous
40-105 cm (pe xpnon {wvwyv
aocdaleias).

- To naibikd KABIoWa €ival
KAaTAAANAo yia naidid ugous 100-
150 cm, JE Xprion CUCTHUATOS
aodalAeias 3 ocnueiwv.

- Mpiv anodé Tn xpnon, BEPAIWOEITE
OTI ol {wves acpaleias gival
owoTad Sepgves kal dev givai
pnepbepEveEs.

- O1 Zwves npenel va epapuodlouv
odIXTA OTO Cwa Tou naidiou
WOTE VA ANOTPEMNETAI N
oAioc&non: To TUAMA TNS
AEKAVNS NPEMEI VA €ival cwoTA
OTEPEWEVO.

- EAV TO KABIOUA €XEI EUNAAKEI OE
TPOXAio ATUXNMA, OTAPATAOTE
AMECWS TN XPHON TOU KAl
AVTIKATAOTHOTE TO JE VEO.

- Mnv TpononolgiTe To NAId1kd
KABIopa JE KavevaV TPOMo.

« MnV To EKBETETE O€ APECO
NAIOKO dws, YIATi TO Udacua
MNOpPEi VO UuNeEPOEPUAVOEI Kal
VA NPOKOAECEI EYKAUATA OTO
6€ppa Tou naidiou.

- Mnv agpnryveTe noT€ To NAIdi Ywpis
ENiPAeYN.

- AVTIKEIMEVA MOV PBPicKOVTAI
ENEUOEPA UECA OTO AUTOKIVNTO
npPEnel va acdaii{ovTal owoTd,
YIQTi O€ MEPINTWON ATUXAMATOS
MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
copApPOUS TPAUMATICOUS.

- MnVv apnVveTe BApId AVTIKEIiPMEVA

MECQA OTO AUTOKIVNTO, KABWS
MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
TPAUMATICMOUS.

« MnvV XpNOIUOMOIEITE TO KABIOHA

XWPEIS TO KAAUMUAQ.

- To KABIoHA gival KATAAANAO yia

naidid €ws 150 cm UYos.

- To KABIoPAa gival KATAAANAO

yia naidid €ws 105 cm uYos
OTAV XPNOIMOMOIEITAl JE
NEOCAVATOAICHO NPOS TA MNiCw
Kdl M€ cuoTNUa dodaAeias 5
oNMEiwv.

- Mnv eyka®ioTdTe TO NAISIKO

KABIoMA OTO MMPOCTIVO KABIoUA
OTAV UNApPYEl EVEPYO airbag.

- OTtav 1o Naidi ¢TAcel Ta 76 cm

UYos, TONOBETHOTE TO KABICHA
MNEOSs TA EYNPOS KAl OTA NicCw
KABiopaTa TOU AUTOKIVATOU.

- KpaTioTe TIs 0bnyies xprnions yia

MEANOVTIKA avadopa.

- XpNOIUOMNOIEITE TO KABICHA UOVOo

MECQA OTO AUTOKIvVNTO.

- To KABIoHA NPENEI VA MAPAMEVEI

deuévo pe Tn dwvn acdaleias,
aKopa Kal oTav To naidi dev
KABETAI O€ AuUTO.

- NMPOCEETE va unVv NiacTouv TA

KIVOUMEVA ) NAACTIKA JEPN TOU
KABiopaTos avAueoa oTa JEPN
TOU QUTOKIVATOU N OTIS NOPTES.

- Mpiv andé KA eykaTdaoTaon,

agaipgéoTe To NaIdi and To
Kdeioua.

- Mnv xpnoiJonoleiTe

METAXEIPICHMEVO NAIBIKO KABICHA.

- BEBAIWOEITE OTI XPNOIMOMOIEITE

owoToUs cuvdeéopous ISOFIX.
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Se nepinTwon apdIBoAias,
OUMPBOUAEUTEITE TOV NWANTA N
TOV VOUIHUO aVTINPOOoWO.

- Mpiv andé Tn xpnion, diapdoTe
MNPOCEKTIKA TIS odnyies yia va
anoduUyeTe NIBavous Kivéuvous.

- EAQv €xeTe AuPIBOAIES,
OUMPBOUAEUTEITE TOV NMWANTH
N Tov €E0UCIOBOTNUEVO
avTINPOowno.

- OAa Ta pygpnN NPEMEI va gival
OWOTA EYKATECTNUEVA.

¢ ZHMANTIKO: Mnv
XPNOIMOMOIEITE TO KABIOUA UE
dopd Npos Ta eunpos av To naidi
€ival KATw Twv 15 pnvwv.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

DpPOoVTIZETE CWOTA TO MPOIOV KAl KOOAPIZETE TO TAKTIKA. AKOAOUBNOTE TNV
ETIKETA MAUCIMATOS KATA TOV KABAPICUO TOU KAOAUUUATos. KaBapioTe Ta
uUpaopdTIVA JEPN WE XAIAPO VEPO KAl MO0 ANopPUNAVTIKO. ZEMAUVETE ME KOBAPO
VEPO KAl APAOTE VA OTEYVWOEI PUCIKA. MNV XpNOIUOMOIEITE XAwpPivn 1 AAAa
IOXUPd XNMUIKA KOBAPICTIKA. MNV OTEYVWVETE TA UPACATA OE OTEYVWTNAPIO.

OpPICHEVES OUGTIES, ONWS ANOAUMAVTIKA Kal avTNAIaKd, MMNOPEi VA NPOKAAECOUV
MOVIUES PAARBES AOYW TWV CUCTATIKWY TOUS. MNV EKOETETE TO MPOIOV O APEDN
NAIGKR AKTIVOBOAId, KOOwWS UMNOoPEi va MPOKANBEi E6wpiacua rf aAAoiwon Twv
UPaopdTwV. OpICUEVA TPODIMA EVOEXETAI VA APOOUV HOVIHMOUS AEKEDES.

KaBapioTe Ta NAACTIKA KAl AAOUUIVEVIA PEPN WE XAIAPO VEPO KAl OKOUMIOTE

ME OTEYVO Navi. EAEyXeTE TAKTIKA (MNpIv anod KABE xprion) TNV KATACTACH TwWV
Nneipwy, TwV CUVOETIKWY OTOIXEiwV KAl TwV wvwyv acdpalAeias, diacpaAilovTas
OTI BV €XOUV UMOOTEI POOPA. XpNOIMOMOIEITE POVO €EQPTAMATA Kal
AVTAAAAKTIKA EYKEKPIPEVA AMO TOV KAOTACKEUAOTH.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
| ZA KASNEJSO UPORABO.

Zahvaljujemo se za nakup avtosedeZza COLT PRO. Za maksimalno zascito in
udobje vasega otroka je odloc¢ilnega pomena, da natan¢no preberite navodila
za uporabo. Previdno preberite navodila za uporabo. Nepravilna namestitev
avtosedeza v avtomobil lahko privede do resnih poskodb vasega otroka. V
primeru nepravilne namestitve proizvajalec ne prevzema odgovornosti. Varnost
vasega otroka je vasa odgovornost.

o ODOBRENI NACINI
NAMESTITVE V AVTOMOBIL.
o OPOZORILO!
AvtosedeZa ne namescajte v
0 avtomobil z aktivirano zra¢no
blazino.

40-105 cm: To je izboljSani sistem za zadrZzevanje otrok kategorije i-Size. V skladu
s Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedeznih mestih v vozilih,
ki so zdruzljiva s standardom i-Size, kot navajajo proizvajalci vozil v priro¢nikih

za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s proizvajalcem
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok ali trgovcem.

»POMEMBNO - SISTEMA NE UPORABLJAJTE OBRNJENEGA NAPREJ, DOKLER
OTROK NI STAREJSI OD 15 mesecev (glejte navodila)*

100-150 cm: To je izboljSani sistem za zadrzevanje otrok s sedeZem za poviSanje
polozZaja sedenja i-Size. V skladu s Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran

za uporabo zlasti na ,sedeznih mestih i-Size", kot navajajo proizvajalci vozil

v priroc¢nikih za uporabo vozil. V primeru dvoma se je treba posvetovati s
proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok ali trgovcem.
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A OPOZORILA!

- Pred uporabo natanc¢no preberite
navodilo za uporabo in se s tem
izgonite morebitnim napakam

- Avtosedez je primeren za otroke
velikosti od 40-105 cm, z uporabo
varnostnih pasov.

- Avtosedez je primeren za

otroke velikosti od 100-150

cm, z uporabo 3-tockovnega
varnostnega sistema.

- Pred uporabo se prepricajte, da
bodo varnostni pasovi ¢vrsto
pritrjeni in ne bodo prepleteni.

- Pred uporabo se prepricajte, da
se bodo varnostni pasovi tesno
prilegali otrokovemu telesu,

s Cimer boste preprecili zdrs,
medenicni del mora biti ¢vrsto
pri¢vrscen.

- V primeru prometne nesrece,
avtosedeza vecC ne uporabljate in
ga nadomestite z novim.

- Avtosedeza na nikakrsen koli
nacin ne spreminjajte .

- AvtosedezZa ne izpostavljajte
neposredni soncni svetlobi saj

se lahko prevleka pregreje in
povzroci opekline na otrokovi
kozi.

- Otroka nikoli ne pustite samega
brez nadzora.

- Prosto lezeci predmeti v avtu
morajo biti v primeru nesrece
pravilno zavarovani. V avtomobilu
ne puscajte tezkih predmetoy, saj
lahko v primeru nesrece pride do
resnih poskodb.

- AvtosedezZa nikoli ne uporabljajte
brez prevleke.

- Avtosedez je primeren za otroke
velikosti do 150 cm.

- Avtosedez je primeren za

otroke velikosti do 105 cm

pri voznji v nasprotni smeri,

Z uporabo 5-to¢kovnega
varnostnega sistema. Avtosedeza
ne namescajte na prednji
avtomobilski sedez z aktivirano
zracno blazino. Kadar otrok
preseze visino 76 cm, namestite
avtosedez v smeri vozZnje in na
zadnji sedez avtomobila.

- Navodila za uporabo hranite za

morebitno kasnejso uporabo.

- Avtosedez uporabljajte le v

avtomobilu.

- AvtosedeZ mora biti zmeraj

zavarovan, tudi ¢e otrok ni
namescen v sedezu.

- Pazite, da se gibljivi in plasti¢ni

deli ne bodo zapletli med gibljivi
del sedeza avotmobila ali med
avtomobilska vrata.

- Pred kakrsno koli namestitvijo

odstranite otroka iz avtosedeza.

- Nikoli ne uporabljajte rabljenega

avtosedeza.

- Prepricajte se, da boste uporabili

pravilne ISOFIX prikljucke. V
primeru dvomov se posvetujte
s prodajalcem ali zakonitim
zastopnikom.

- Pred uporabo natan¢no preberite

navodilo za uporabo in se s tem
izognite morebitnim tveganjem.
V primeru dvomov se posvetujte
s proizvajalcem ali zakonitim
zastopnikom.

- Pravilno pric¢vrstite vse elemente.

POMEMBNO! Ne uporabljajte
Vv smeri voznje preden otrok ne
doseze 15 mesecev starosti.

Free@N)
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Pri Cis€enju prevleke upostevajte vsivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z mlacno
vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocakajte, da se posusi.
Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih sredstev. Tekstilnih
delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so razkuzila in kreme za
soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo previeko. Izdelka
ne izpostavljajte neposrednim sonénim Zarkom, saj lahko pride do bledenja in
razbarvanja tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti
dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo. Redno
preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoyv, varnostne
pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani. Uporabljajte le dodatke in
sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

J

Hvala vam sto ste kupili autosjedalicu COLT PRO. Za maksimalnu zastitu i

udobnost vaseg djeteta, kljucno je da pazljivo procitate upute za uporabu. Pazljivo

procitajte upute za uporabu. Nepravilno postavljanje autosjedalice u automobil
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda vaseg djeteta. Proizvodac ne preuzima nikakvu

odgovornost u sluc¢aju nepravilne ugradnje. Sigurnost vaseg djeteta je vasa
odgovornost.

(V) ODOBRENI NACIN
POSTAVLIJANJA U AUTOMOBIL.
o UPOZORENJE!
Autosjedalicu ne postavljajte na
o sjedalo automobila s aktiviranim
zra¢nim jastukom.

40-105 cm: Ovo je i-Size poboljSani sustav za osiguravanje djece. Odobren je u
skladu s Pravilnikom UN-a br. 129 za upotrebu u i-Size kompatibilnim sjedalima
u vozilima kako je navedeno u priru¢nicima za korisnike proizvodaca vozila. U
sluc¢aju sumnje, treba se obratiti proizvodacu ili prodavacu poboljSanog sustava
za osiguravanje djece. ,WAZNO - NE KORISTITE SUSTAV OKRENUT PREMA
NAPRIJED DOK DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECI (vidi upute)“.

100-150 cm: Ovo je poboljSani sustav za osiguravanje djece s i-Size booster
sjedalom. Homologiran je u skladu s Pravilnikom UN-a br. 129 za upotrebu,
posebno na ,,i-Size mjestima za sjedenje “ kako su proizvodacdi vozila naveli u
priru¢nicima za uporabu vozila. U slu¢aju sumnje, treba se obratiti proizvodacu ili
prodavacu poboljSanog sustava za osiguravanje djece.

44
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A UPOZORENJA!

- Prije uporabe pazljivo procitajte
upute za upotrebu kako biste
izbjegli moguce ozljede.

- Autosjedalica je primjerena za
djecu od 40-105 cm visine, uz
koristenje sigurnosnih pojaseva.

- Autosjedalica je primjerena
za djecu visine 100-150 cm,

s 3-to¢kovnim sigurnosnim
sustavom.

- Prije upotrebe provjerite jesu
li sigurnosni pojasevi ¢vrsto
zategnuti i nisu zapetljani.

- Prije upotrebe uvjerite se da
¢e sigurnosni pojasevi ¢vrsto
prianjati uz tijelo djeteta, Sto ¢e
sprijeciti klizanje, zdjeli¢ni dio
mora biti ¢vrsto pri¢vrscéen.

- U slucaju prometne nesrece,
nemojte vise koristiti
autosjedalicu i zamijenite ju
novom.

- Ni na koji na¢in nemojte
mijenjati autosjedalicu.

- Ne izlazZite autosjedalicu izravnoj
suncevoj svjetlosti jer se navlaka
moze pregrijati i izazvati opekline
na djetetovoj kozi.

- Nikada ne ostavljajte dijete samo
bez nadzora.

- Predmeti koji slobodno leze u
automobilu moraju biti pravilno
osigurani u sluc¢aju nezgode.

Ne ostavljajte teSke predmete u
automobilu jer u slucaju nesrece
moze doci do ozbiljnih ozljeda.

- Nikada nemojte koristiti
autosjedalicu bez navlake.

- Autosjedalica je primjerena za
djecu do 150 cm visine.

- Autosjedalica je primjerena za

djecu do 105 cm visine pri voznji
u suprotnom smjeru, koristeci
5-tockovni sigurnosni sustav.
Nemojte postavljati autosjedalicu
na prednje sjedalo automobila

s aktiviranim zra¢nim jastukom.
Kada dijete prode visinu od 76
cm, postavite autosjedalicu u
smjeru voznje, na straznje sjedalo
automobila.

- Sacuvajte upute za uporabu za

mogucu buducu upotrebu.

- Autosjedalicu koristite samo u

automobilu.

- Autosjedalica uvijek mora biti

pravilno osigurana, ¢ak i ako
dijete ne sjedi u autosjedalici.

- Pazite da se pokretni i plasti¢ni

dijelovi ne zapetljaju izmedu
pokretnog dijela autosjedalice ili
izmedu vrata automobila.

- Prije bilo kakvog postavljanja,

izvadite dijete iz autosjedalice.

- Nikada nemojte koristiti rabljenu

autosjedalicu.

- Provjerite koristite li ispravne

ISOFIX prikljucke. Ako ste
u nedoumici, obratite se
prodavatelju ili zakonskom
zastupniku.

- Pazljivo procitajte upute za

upotrebu prije uporabe kako
biste izbjegli moguce rizike.
Ako ste u nedoumici, obratite
se proizvodacu ili ovlastenom
zastupniku.

- Ispravno pri¢vrstite sve elemente.
o VAZNO! Ne koristiti u smjeru

voznje prije nego sto dijete navrsi
15 mjeseci.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne dijelove
Cistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom vodom i pricekajte
da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka druga agresivna, kemijska
sredstva za Cis¢enje. Tekstilne dijelove nikad nemojte susiti u susilici rublja.

Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih sredstava ili krema za zastitu od sunca,
mogu uzrokovati trajna oste¢enja zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte
na izravnoj suncevoj svjetlosti jer moze dodi do izbljedivanja i promjene boje
tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasticne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite suhom krpom.
Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljucaka, spojnih dijelova,
sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove neosteceni. Upotrebljavajte
iskljucivo dodatke i sastavne dijelove odobrene od strane proizvodaca.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci c¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moZe
produZziti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne iskljucuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZzavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim teku¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe. Jamstveni rok pocinje teci od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

Bwu 6narogapuMme LUTO ro KyrnumBTe ceauLLTETO 3a BO aBToMo6umn COLT PRO. 3a
MaKCMMasHa 3alUTUTa U yOOBHOCT Ha BalLeTo AeTe, Ky4YHO € BHUMATEeNHO Aa rv
npouunTaTe ynaTtcTeaTa 3a ynotpeba. BHMMaTenHo npoumTajTe rn ynatcreaTta 3a
ynoTtpe6ba. HenpaBuiHaTa MHCTanaumMja Ha cegULLTETO 3a BO aBTOMOBU MOXKe Aa
JoBefe 0O CEPMO3HM NOBpeam Ha BalleTo geTte. [1ponsBogUTenoT He npe3emMa
HWKaKBa OAroBOPHOCT BO CNy4aj Ha HenpaBWiHa MHcTanauuja. bes6egHocTta Ha
BalLeTO AgeTe e Balla O4roBOPHOCT.

o OOOBPEHU HAYUHU 3A
MHCTANNALMNIA BO ABTOMOBUN

o He nHcTanupajTe geTcko ceguLuTe
BO aBTOMOBGUIT CO aKTUBUPAHO

o BO34YLLUHO NepHuUYe.

40-105 cm: OBa e yHMBep3aseH 3ajakHaT cucTeM 3a 6e36eHOCT Ha fgella co nojac.
Toj e omo6peH cnopepn PerynatmBaTta 6p. 129 Ha OH, 3a ynoTpe6a NpBeHCTBEHO BO
»YHUBEP3anHM No3nLMK 3a cefere” Kako LUITO € HaBeAeHO o NpousBoauTennTte
Ha BO3MJIia BO yNaTCTBOTO 3a yroTpeba Ha Bo3mnioTo. [LOKONKY ce COMHeBaTe,
KOHCYNTMPajTe Ce UIN CO NMPOU3BOJUTENOT M 3aCTarMHUKOT.

100-150 cM: OBa e 3ajakHaT cucTeM 3a 6e36egHOCT Ha Aeua. Toj e ogobpeH
cnopepn PerynatmeaTta Ha OH 6p. 129, 3a ynotpeba co KoMnaTtubunHu co i-Size

N YHMUBEpP3a/THM NO3ULMK 33 cefetbe Ha BO3M/0TO, KaKo LUTO € HaBedeHo o
npoun3BoaAUTENOT Ha BO3UOTO. [IOKOJIKY C€ COMHEeBaTe, KOHCYNTUpajTe ce Unm
CO NPOU3BOOUTENOT M 3acTanHUKOT. BAXXHO - HE TO KOPUCTETE CBPTEHO
KOH HAMPEL NPEO BUCUHATA HA OETETO A HAOMUWHE 100 CM (BupgeTe BO
yrnaTcTBaTa).
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A NPEAYNPEAYBAME!

- Mpep ynotpeba, BHUMATENHO
Mpo4yunTajTe ro yrnaTcTBOTO 3a
yrnoTpe6a 3a ga usberHete
MOXXHU rpeLLKn

- ABTOMOBU/ICKOTO ceauLlTe €
MorofHo 3a geLa co rofleMurHa
of 40-105 cm, co ynoTpeba Ha
CUTYPHOCHM Mojacu.

- CepgMLITETO 33 BO aBTOMOGU e
norogHo 3a geua smcokun 100-150
cm, KOpPUCTejkn 6e36eaHOCEH
CUCTEM CO 3 TOYKMU.

- Mpep ynoTpeba, npoBepeTe Aanu
CUTYPHOCHMUTE Mojacu ce LBPCTO
BP3aHU U He ce 3aneTKaHu.

- Mpep ynotpeba, npoBepeTe
Danv CUTYPHOCHMUTE Mojacu Ke
ce BKJ/IoMaT LLBPCTO Ha TENOTO Ha
LEeTeTo, LUTO Ke Crpeyu nsrambe,
Kap/WYHUOT aen Mopa ga buge
LLBPCTO NPULBPCTEH.

- Bo cnyu4aj Ha coobpakajHa
He3roaa, He ro KopucTeTe
MOTMOPHOTO cegmLITe U
3aMeHeTe Mo Co HOBO.

- He ro MeHyBajTe cegMLUTETO Ha
aBTOMOBUIIOT Ha KOj BUNO HaYUH.

- He ro nsnoxxyBajte cegmLuTeTo
Ha aBTOMOBUIOT Ha AUPEKTHaA
COHYeBa CBET/IMHA, Buaejkm
HaBnaKaTa MO)ke Ja ce nperpee
M O0a npenmsBrKa U3ropeHunLm
Ha KoykaTa Ha geTeTo.

- Hukoralu He ocTaBajTe feTe caMo
6e3 Hapg3op.

- MpeoMeTuUTe LWITO NewaT
cno6ogHO BO aBTOMOGUNOT
Mopa fa 6uaaT coooBETHO
obe3beneHU BO cny4yaj Ha
HecpeKa. He ocTaBajTe TeluKu

npeaMeTmn BO aBTOMOBUNOT,
6uaejkm Moxke ga HacTaHaT
CEepPUO3HU NoBPEeOM BO Criy4aj Ha
HecpekKa.

Hukorall He KopuUcTeTe ro
ceauLITeTO Ha aBToMo6uUNoT 6e3
HaBnaka.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe €
norogHo 3a geua Bnucokum go 150
cm.

ABTOMOBUNCKOTO ceguLLTe €
noroaHo 3a Aella co BUCUHA

0o 105 cm npwu Bo3ere BO
CNpPOTMBHA HacoKa, KOPUCTEjKU
6e36eQHOCEH CUCTEM CO 5 Touku.
He ro nocraByBajTe ceguLLTETO
Ha aBTOMOBUNOT Ha NpegHoTOo
ceguLlTe CO aKTUBUPAHO
BO34YLUHO nMepHuYye. Kora geteTto
Ke ja HapMWHe BUCUHaTa of, 76
CM, MocTaBeTe ro ceguLLTEeTO

BO aBTOMOOUIIOT BO HAacOKa Ha
OBUXXeHe U Ha 3agHO0TOo ceauLLTe
o[l aBTOMOBUSIOT.

YyBajTe rv ynaTcTBaTa 3a
yrnoTpe6a 3a NoHaTaMoLLUHa
yrnoTpeba.

KopucTeTe ro ceguiTeTo

Ha aBTOMOBUIIOT CaMo BO
aBTOMO6GUOT.

ABTOMOBUIICKOTO ceguLLTe Mopa
cekorall ga 6upe obesbeneHo,
OYPW 1 aKo OeTeTo He ceam Ha
ceguLiTeTO.

MorpwkeTe ce NoaBMKHUTE

M NaacTUYHUTE OenoBu Oa

He ce 3anseTkaaT nomery
MOABUYXKHMOT Oef Ha ceauLlTeTo
Ha aBTOMOBWUNOT UK NoMery
BpaTUTE Ha aBTOMOGUNOT.
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- 3BapeTe ro geteto oA ynoTpe6ba 3a oa nsberHere
cegmLTeTo Ha aBTOMOBUNOT noTeHumnjanHm pmsnuun. . JLoKonky
npen KakBo 6110 NoCTaByBaHsE. ce COMHeBaTe, KOHCYNTMpajTe

+ Hnkoraw He kopucTeTte ce CO Npoun3BoAUTENOT UMK
KOPUCTEHO aBTOMOBUICKO OBJTIAaCTEHUOT MPETCTaBHUK.
ceguLiTe. - MpaBunHO NpuuBpCcTeETE 'N CUTE

- MNpoBepeTe ganu rm KOPUCTUTE eflieMeHTMu.

TouyHUTe ISOFIX KOHeKTOPU. AKO « BAXXHO! He ro kopucrteTe BO
ce 0BOyMUTe, KOHCYNTUpajTe ce HacoKa Ha naTyBaHbe npepg,

CO MpofaBayoT UM MpPaBHUOT geTteTo ga HanosiHu 15 Meceuw.
3acTarnHuK.

- BHUMaTenHo npoymnTajTe ro
yMaTcTBOTO 3a ynoTpeba npen,

UNCTEHE U OAPXXYBAIE

MpounseonoT Tpeba pefoBHO 1 MPaBUMHO Oa Ce OOPXKYBa U UUCTU.

HaBnakaTa YncTeTe ja criopep ynaTcTBaTa KOM ce HaolaaT Ha caMaTa eTUKeTa.
TeKCTUIOT Ce oApPXKyBa CO Mflaka Bofa M 6nar getepreHT. MicnnakHeTe co uncTa
BOJa M NnoyekajTe Aa ce ucylmn. Hmkorall He KopucTeTe nsbenysay nnu opyro
abpas3nBHO MM XEMUCKO CPeacTBo. He Tpeba fa ce cyllum BO MallMHa 3a CylueHbe.
Hekou npomnsBoau, Kako cpefcTBa 3a Ae3uHbeKUMja UNu KpeMa 3a 3aliT1Ta og
COHLLe, MOYKe a OCTaBaT TPajHM oLuTeTyBakba Mopaau COCTaBOT KOj o UMaar.
MPoM3BOOOT HEe Mo U3M10XKYBajTe Ha AMPEKTHa COHYEeBa CBeT/IMHA 6MOejKN MOXKe
0a fojae oo usbnegyearbe UM NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a ogpeneHa
XpaHa Mo)Ke Aa oCTaBU drieka Ha TEKCTUIIOT.

MnacTUUYHUTE U anyMUHNYMCKUTE Oe/T0BU OO pXKyBajTe r co Torsa Boaa m
npe6puiueTe co cyBa Kpra. PenoBHo nposBepyBajTe ja (Npea cexoja yrnoTpeba)
cocToj6aTta Ha MPUKIyYoLmTe, OeOBUTE KOU ce crojyBaaT, 6e36eqHoCHUTE nojacu
M ocuUrypajTe ce AeKa CUTe OefOBU ce HeoluTeTeHW. YNoTpebyBajTe UCKTy4YNBO
L0OAaTOUM N pe3epBHU AefoBM ofobpeHmn of cTpaHa Ha Mpou3BeayBayoT.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3Bo4OT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



